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TIpaxmuueckas 3uauumocmp JAHHONR CTAaTbi CO-
CTOWUT B BO3MOXKHOCTU WCIIOJIb30BAHUS €€ MATepHAJIOB
B JIEKIMOHHBIX U MpakTiieckux Kypcax («JIexcuko-
gorusty, «CTUmcThRay, <«S3bIko3HaHme», <«Teopust
nepeBoja») npu o0ydeHur Oy/IyIMX TEPEBOIUMKOB
na D/II1O. HecMorpst Ha pasnooGpasue orpe/ieieHii
(dpaseosormueckoii  equnmibl - (=dpaseosorusma),
[IPUBOJIMMBIX B OTEYECTBEHHOH JIMHTBUCTUYECKOH JIU-
teparype (B.B.Buno-rpanos!, 1972; H.H.Amocosa?,
1963; A.T.Ha-zapsm3, 1987; B.M.Moxkuenko?, 1989 u
MH.ZIP.), BCE OHU BKJIIOYAIOT B CBOIl COCTAaB KaK MH-
HUMYM TPpU KaTEropruaJbHbIX IIPpU3HAKA: pPa3/€/IbHO-
0OPMJIEHHOCTD, ~ TIEPEOCMBICJIEHHOCTb,  YCTOWYH-
BocTb. B uacrnoctu B Tpysax A.B.Kynuna npuso-
JATCS 1Ba  OTpe/iesieHnst  (ppareosiornama,  sBJISTIO-
mmecst niepedpazaMu JIpyT IPyra: <«yCTONYMBOE CO-
YyeTaHWe JIEKCEM C MOJHOCTBIO WJIM YaCTUYHO Tepeoc-
MBICJIEHHBIM 3HAYEHUEM»”; 2)  <«PasfebHOO(OPM-
JIeHHas! e[IMHAIA S3bIKA C TTOJHOCTBIO VI YACTHIHO
TI€peOCMbICIEHHBIM 3H'd‘{eHI/IeM>>6.

Corocrassiennie 3THX JepUHIINN TTO3BOJISIET 3a-
KJTIOYUTD, YTO KPUTEPUEM OTHECEHWST (PPaseoJiorn3MoB
K umcay emannil ssbika (a He 0GOPOTOB  peun)
A.B.KyHuH cumrayg uMeHHO ycroitunBoctb (ycmotiuu-
60e codeTaHne JIEKCeM = Pa3/IeabHOO(OPMICHHAS
edunuua azvika). Takoro ske B3IJISAIA TIPHUEPKUBAET-
cs1 GOJIBIIMHCTBO JIPYTUX WccyenoBaresieil. Beumay yc-
TOWYMBOCTA  (DPA3e0JIOTU3MbI TIO PSIy TIapaMeTpOB
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IIpypaBHEHbI K CJIOBaM U O6I)e,Z[I/IH6HbI C HUMHI B CO-
CTaBe JIEKCHKO-(pPaseosiorTdeckoro (DOHA SI3bIKA. IJTO
CBUJIETEJIBCTBYET O TOM, 4TO 3a (PPaseosioru3MaMu
TIPU3HAETCST BECbMA BBICOKAS CTeTeHb YCTONYMBOCTH:
Be/lb MHOTHE [Ipyrie KJMINPOBAHHBIE COYETAHUS
CJIOB, OOJIa/IAIONIMe MeHblIIeil yCToRInBoCTbio (Harpu-
Mep, TyOJIMICTIYECKHe TITAMITbI, <KPbLIaThle BbIpa-
JKEHUST», PACXOXKHE TIUTAaThl, HEKOTOPBIE <IIEPJIBbI»
ObITOBOM PUTOPUKH, MHOTOYUCJIEHHbIE COCTaBHbIE
HANMeHOBAHMS) He CUNTAIOTCS eMUHUTIAMYI SI3BIKOBOL
CHCTEMDBI, B TO BpeMsI Kak ()pa3enJioru3Mbl YI0CTOe-
HBI TaKOH <«4ecT». ITO 0OCTOSATENBCTBO 06YCJIOBIIE-
HO TeM, YTO YCTOWYMBOCTH (hpa3eoiorU3MOB JieTep-
MHUHUPOBAHA JEHCTBUEM TIEIOTO KOMILIEKCA MOIITHBIX
(paxropoB. PaccMOTpUM UX IO OTAENTBHOCTH.

Bo-miepBpIx, ycroiumBoCTH (HPa3eosTOrn3MoB BeCh-
Ma CrocoOCTBYeT HAMUME Yy HUX CEMAHTUYECKOU Iie-
JIOCTHOCTH ¥ TIPOUCTEKAIONIE W3 Hee CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKON HEMOJIETMPOBAHHOCTH TIO CXeMe Herre-
PEOCMbBICJIEHHBIX coveTaHHou cJioB. [lox cemanTive-
CKOW TIEJIOCTHOCTBIO TIOHMMAETCSl HepacuJIEHEHHOCTD
(bpazeosiornueckoro 3HaYeHUS Ha PsJ] JIEKCHUECKUX
3HAYEHNI, 3aKPEIUIEHHbIX 32 OT/IeJbHBIMUA JIeKCHYe-
CKMMHU KOMIIOHeHTaMHi. Hamnpumep B coctaBe aHTJIMii-
ckoro paseosiornama red herring (6ykB. <«KorueHast
cesie/ikay, TIePeH. <«OTBJIEKAIONIMI MaHeBp») JieKceMa
red cama 1o ceGe He O3HAYAET <«OTBJIEKAONMIT», a
JekceMa herring He osHadaer «MaHeBp». ITO CJIOBO-
COYETaHWE TIePEOCMBICJIEHO TIEJUKOM, a He TI0 YaCTsIM;
ero oOlriee 3HAYEHNE 3aKPETJIEHO 32 BCEIl CHHTArMo, a
He pacrpesiesieHO TI0 OT/IeJIbHBIM JIEKCUYECKUM JIECHT-
HATOPaM.

Cp. make: red coat <«aHTJIMICKUI cosaTs, TIe
JexceMa red He O3HAYAET <«aHIVIMUCKUI», a JieKceMa
coat — «commaty; as a crow flies «HanpsiMuks; to kick
up one’s toes «ymeperb»; a sheet in the wind «mage-
ceJie» M MH.JIp. B TpaMIIMOHHBIX TepMHUHAX, Y TaKUX
(bpazeosiorn3amMoB 3HAUEHWE IIEJIOTO HE COOTBETCTBYET
CyMMe 3HAYeHWI YacTei. JTO HECOOTBETCTBHE TIPHBO-
JWT K TOMY, 4TO (DPa3eosIOTM3Mbl He BITHCHIBAIOTCS B
CTaH/IAPTHBIE  CTPYKTYPHO-CEMAHTH-YECKHE — MOJIETN
TIEPEOCMBICJIEHHBIX CcOoYeTaHuid ¢JoB. Tak, B MOJeJib
wild elephant, wild boar, etc. #e BrmichBaeTcs coue-
tarme wild cat, ecsm oHo paccmarpuBaercst Kak (pa-
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Qunonozus

3€0JIOTM3M CO 3HAueHneM <«(aJbIIUBKA», TaK Kak
JITAaHHOe 3HAaueHWe He BBIBOAUTCS TO TIPABUJIAM Ce-
MaHTUYECKOW KOMOMHATOPUKM M3 3HAYEHUN JIeKCHYe-
CKUX KOMIIOHEHTOB W 3HAYeHWs MOPQOCHHTaKCHYe-
CKOW KOHCTPYKIIUH.

B peun peryssipHO BO3HMKAIOT HEYCTONUWBbHIE Tie-
PEOCMBICTIEHHbIE COYETAHUST CJIOB, KOTOpbIE TO)Ke 00-
JIAJTAIOT CEMAHTUYECKON TEJIOCTHOCTBIO M CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKON HEMOJIEIMPOBAHHOCTBIO TI0 CXeMe He-
TIEPEOCMBICJIEHHBIX COYeTaHWil cJioB. VX Ha3bIBaIOT
COCTaBHBIMH aBTOPCKUMU Tporamu. Hampumep, B cTi-
xotBopennn X.Mak-/luapmMujia 10HOCTb Has3BaHa TPO-
nerdecknuM cJioBocoderarnem garden of unripe fruit; B
coopHrke P.Bpagabepu poMaHTHKA KM3HU 00pasHO
npezicraByieHa cioBocodetaneM the dandelion wine.
OnHaxo TiepeHOCHbIe 3HAYEHUST ITUX CJIOBOCOYETAHMUIT
HaBeJIEHbI KOHTEKCTOM W BHE €ro He CyIIecTByIoT. Uto
ke Kacaercs (hpa3eosioru3MOB, WX 3HAYEHUST HE OIIpe-
JIETISTIOTCST €TAHNYHBIM KOHTEKCTOM, OHU  SIBJISTIOTCS
MOCTOSTHHBIMU ¥ 3aKPETUIEHbI Y3yCOM 32 CBOUMHU HO-
cutessiMu. Takoe BO3MOKHO JIAIIb B OJTHOM CJIyYae:
€CIM  OHM HOCAT KOHBEHIIMOHAJBHBIN ~XapaKTep.
Dpazeo/orHueckoe 3HayeHue Heab3s yrajarh (1o
KpailHeil Mepe, €O CTONPOIEHTHON BEPOSTHOCTDIO);
€ro Hy;KHO 3HATb, & 9TO O3HAYAET, YTO OHO OTYACTH
yCIOBHO. VIMEHHO yCJIOBHOCTH — (KOHBEHIMOHAJIb-
HOCTb) KaK CJIEJICTBHE CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOI
HEMOJIETMPOBAHHOCTH (DPA3EONIOTU3MOB TIPUJIAET WM
YCTOMUMBOCTD: BE[b YCJOBHO IPUINHCAHHBIA CMBICT
HE MOXKET 3aKPENmMThCs 3a TPOM3BOJBHON (hOpMOii
TIJTaHA BBIPAYKEHUS .

Cuieryer oroBopuTHCS, UTO HE BCe (hPa3e0OTH3MbI
XapaKTepU3YIOTCSl  MAaKCUMAJbHOM — CeMaHTHMYEeCKON
IeJIOCTHOCTBIO ¥ HEMOJIEJTMPOBAHHOCTBIO. Y HEKOTO-
PBIX M3 HUX YaCTh 3HAYEHUS BCE XKe pacrpesiesieHa To
OT/IETbHBIM JIEKCUYEeCKHM JlecuTHaTopaM. Hampumep,
Bo (paseosiormsme to dig up the hatchet «BozoGHO-
BUTH KOH(UMKT> riaron to dig up osmavaer «Bo306-
HOBHTb», a cymectButesbHoe the hatchet osnauaer
«KOH(pMKT>. Y Takoro poma (¢hpaseoJOTH3MOB 3Ha-
YeHNe COCTOUT W3 UJIEHMMOTO U TIEJIOCTHOTO KOMIIO-
HeHTOB. COOTBETCTBEHHO, (DPA3€0TOTU3MBI 3TOTO pas-
pSla  XapakTepusyIoTCsl MeHbIIeH YCTOWYHMBOCTBIO,
YTO TIPOSIBIISIETCS B BO3MOKHOCTH MX CHHTaKCHYECKO-
ro tpatcdopmupoBarusi. Cp. to dig up the hatchet
— The hatchet was dug up; to break the ice «impe-
onosietb oT4ykaeHue» — the ice that somebody
broke; big heart <«Bemikomynmes>—  Somebody’s
heart is big. TpancdopmupyemMocTb He CBOMCTBEHHA
MaKCHMAJIBHO TIeJIOCTHBIM (DPa3ensioru3MaM BBUTY UX
BbICOKOIT ycroitanBoctu. Cp.: to bring one’s hogs to
market <«rpomMko xparerb» (HeBo3MOKHO *One’s
hogs are brought to market, *hogs that smb. brings
to market).

BroppiM  BaskHeHmM (HaKTOpPOM —yCTONYMBOCTI
(bpazeosiornamMoB  sBJIsIeTCsT 0c06AsT OPTaHMBAIMS WX
3BYKOBOI M IPaMMATHYeCKOi (POPMbI, OCHOBAHHAS Ha
npuHImMe ToBropa. [lpw mocrpoenne (paseosorns-

MOB WICTIOJIb3YIOTCS TaKhe MPUeMbI TTOBTOpa, Kak aj-
JIATEpalUsl, ACCOHAHC, MeTaTe3a, IOBTOP AKIEHTHO-
CJIOTOBBIX CTPYKTYp JieKceM, pudMa, MapaiiesbHble
CUHTAKCHYecKre KOHCTPYKIWH, Xrua3M. Beskoe mpons-
BOJIbHOE M3MeHeHre (POpMbI TIaHA BBIPAKEHWS TIpU-
BeJIO Obl K Da3pylIeHHo TIO3THYECKOW OpraHU3aIin
(bpazeosiornzmos; moatomy ux ¢opma JmGO He U3Me-
HSETCS COBCeM, JIMOO M3MEHSIETCS JIMIb B MAHUMAJIH-
HBIX IIpefiesiaX HOPMAaTUBHOIO BapbHPOBAHUA, HE IIPU-
BOJAIIETO K yTpaTe TIPHeMoB ToBTopa. Hampmmep,
(dpaseosorusmbl to sink or swim (cp.pyc. maH wm
nporan), to hoe each other’s row <«okasbiBath B3a-
UMHbIE YCIyTH», as snug as a bug in a rug «camozo-
BOJIbHBIN» W T.1I. HE WMEIOT BApUAHTOB, a (ppaseosio-
rusmbl from the frying-pan into the fire / flames
(cp.pyc. us orss ga B nosbiMst), as barmy / bandy
as a bandicoot «ie B ceGe» u T.1. BAPbUPYIOT JIUIITH
HACTOJIbKO, HACKOJIBKO 3TO JIOMYCKAETCS CXEMOH Xy-
JIO’KeCTBeHHOTO TipreMa. [Ipom3BoJIbHO W3MEHSTH
(opMy bpazeosornsMoB 03HAYAET, B CYNTHOCTH, TO
’Ke, YTO TIePeCcKA3bIBaTh CTHXOTBOPEHWE <CBOWMH
CJTIOBaMU»: B OOOMX CJIYYasIX Pa3pyIIAeTcs dCTeTHye-
CKag TKaHb TPOU3BE/IEHNS, KOTOPOE TIPU 3TOM TepseT
Xy/JI0’KecTBeHHOe KadecTBO. BoT moueMy paseoJio-
TM3Mbl B 3HAYNTENBHON Mepe HenmaMeHHbI (yCTOitdm-
BbI) 10 hopMme.

B xauectBe Tperbero (axropa ycroiumBocTi (pa-
3€0JIOTWYECKUX ~ UHUI] BBICTYIA€T /TMCKPETHOCTD
(ppaseosornueckoro  sHauenusi.  [lo  ompenesenmio
1.B.ApHonb/, BCAKUIT JIMHTBACTHYECKHIT 06pa3 co3-
JlaeT BOKDYT cebsT «II0Jie BUPTYAJTbHBIX WHTEPIPeTa-
LUif», TO €CTb KOHTUHYYM CMBIC/Q, BKJIIOYAIOIIMIA
MHO;KECTBO BO3MOKHBIX TPAKTOBOK JIAHHOTO 006pasa,
WA, WHBIMA CJIOBaMH, €r0 WHTEPIPETAIMOHHBIN TIO-
TeHIMaT. V/LTIOCTpUpyS 3TOT Te3ncC, B KAa4eCcTBE TIPH-
Mepa MO)KHO TIPUBECTH OOPa3HyI0 OCHOBY (paseoJio-
ruaMa cat’s eye. O6pa3 KOIMAYbETO I1a3a MOKET Tepe-
OCMBICJIBATBCS TIO-PA3HOMY, WCXOMS W3 TOTO, KaKOMH
73 CEMAHTWYECKUX TPU3HAKOB, BXONX B €r0 CO-
CTaB, JIOKUTCST B OCHOBY miepeHocHoro (Meradopuye-
CKOTO WM METOHUMUYECKOTO) 3HAYEHHSI, CTAHOBSICh
ocHoBaHWeM cpaBHenus. Kommaumii ryiaz Moxer o06o-
3HAYaTh JIEOOON OKPYTJIBI TIPEIMeET; TIPEIMET, AKKYy-
MyJIIPYIONMIT 1 OTPAKAIONMI CBET; OH MOXKeT 000-
3HAYaTh 30PKOCTH WJIM CIOCOGHOCTH BHJIETH TP CJia-
6GOM OCBETIEHU; TIPEAMET 3€JIEHOTO IBETA; TPHCTAJIb-
HBIN B3IJIS/I; KAKOW-MO0 ONTHYECKUE 1puéop M T.IL
I'panuiibl 10J151 BUPTYaJIbHBIX MHTEpIpeTayil 3a/1a10T-
¢ HabOpOM CeM, COCTaBJSIONMX JAHHBIA 00pas, u
COBOKYITHOCTHIO BO3MOKHBIX KOMOWHAITMH STUX CEM.
OmHaxo, O JaHHBIM CJIOBApell aHTJMHCKOTO SI3bIKA,
73 BCETO 3TOTO MHOKECTBA PEAM30BAHBI JIAIIDL [IBE
BO3MOXKHOCTH. ¥ CTOHYMBOE CJIOBOcodeTanme cat’s eye
MMeeT TOJIbKO JiBa 3HaveHust: 1) <«xpusours (mosy-
JIPArOIeHHBbIl  KaMeHb OKPYTJIOH (DOpPMBI, 3e/1eHOTO
ngera); 2) «karagon» (3HaK JOPOXKHON CHUrHAJM3a-

7 Aprom0 U.B. CTWINCTHKA COBPEMEHHOTO AHTJIMHACKOTO SI3bl-
ka: Cruymceruka aexomuposanus. — J1.: 1983.
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1M — OKPYTJIBI OTPasKaTesb CBETa aBTOMOOHMJIBHBIX
dap). Kaxk BuanuM, U3 BCero KOHTHHYyMa MOTEHI-
AJIBHOTO CMBICJA JIAHHOTO 00pa3a aKTyaJM3NPOBAHBI
JIMIH JIBA JIUCKPETHBIX YYacTKa. ITO HeU36EesKHO
MIPHUIAET 3HAYEHWSIM JIAHHOTO 3HAKA KOHBEHIMOHAJIb-
HOCTb: Be/lb YTa/IaThb YIIOMSTHYTbIE 3HAYEHUS MCXO/IS
13 BHyTpeHHe# (DOpMbl 3HaKa HEBO3MOXKHO. A KOH-
BEHITMOHATIBHOCTD, KAK OTMEYaJOCh BBIIE, B CBOIO
odyepeqpb TIPUAAET 3HAKy ycroiumBocTb. OcTajbHbIE
(1IpOU3BOJIbHbIE, OKKA3MOHAJIbHBIE) BapUAHTBI Iepe-
OCMBICJIEHUST 9TOTO CJIOBOCOYETAHUS SIBJISIOTCS HEYC-
TONYNBBIMU.

UerBeptorii (haxtop (¢hpaseosormdecKoil yCTondm-
BOCTU He HOCHT CIIeI(PIIeCKOro XapaKkTepa, OH TIPH-
CyI M JIPYTUM BH/AM YCTONUMBBIX SI3BIKOBBIX 00Opa-
30BaHMi. JTOT (PAaKTOP COCTOWT B TOM, 4YTO (Ppaseo-
JIOTU3MbI JECUTHUPYIOT ITOCTOAHHBIE CEMAHTUYCCKHUE
€IMHUIbI — KOHIICIITHI, yCTOP’I‘{I/IBbIe B paMKaxX /aH-
Hoit KysbTypbl. Hampumep, dpaseosorusm to tell
tales out of school «mpenaBarb orsacke BHYTPHKOJI-
JIEKTUBHBIE JIPSI3TU» SBJISIETCS 3HAKOM KOHIIENTa,
HOCAILErO IOCTOSIHHBIA M yCTOMYUBBIA XapakTep U
XOpOIIO 3HAKOMOTO HOCHUTEJIAIM aHIVIMNCKOI KyJIbTy-
PBbI SI3bIKA.

Bpicokast ycToiumBoCTh (Ppaseosoru3MoB  obectie-
YUBaeT TJI0GATHLHOCTD HOMHUHAIN, KOTOPAs POIHUT
(ppaseonorusmer co caoBamu. [lo cymectBy, gpareo-
JIOTH3MBI — 3TO He COBCEM CJIOBOCOUYETAHUS, A WX JieK-
CUYecKre KOMIIOHEHTBHI — He COBceM cJioBa. B mepap-
XU SI3bIKOBBIX YPOBHEW (DPA3e0Oru3Mbl 3aHUMAIOT
TIPOMESKYTOYHYIO CTYTIEHb MEXK[IY CJIOBOCOUETAHUSIMI
U CJIOBAMH; COOTBETCTBEHHO, JIEKCHIECKHE KOMIIOHEH-
TBI SIBJITIOTCSL SI3BIKOBBIMU  (DOPMAMH, TIEPEXOHBIMI
OT ¢J0B K MopdeMaM. ITO TIPOSIBIAETCS B YaCTUYHON
WA TIOJTHOM IOJIABJIEHHOCTY HOMHHATUBHON (DyHKIMN
y JICKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB. [IOCKOJIbKY B aHTJIMii-
CKOM S$I3bIKE MHOTHE CJOBOMOPMBI JHITEHBI MOPGOJIO-
TAYecKoro 0OpMJIEHHST, OHU TIPY TIOJABJIEHUN HOMM-
HATUBHON (DYyHKIMHM JIeTKO cOMIKAIoTest ¢ Mopdema-
mu. [loaToMy WIMEHHO JJIsI QHTJIMICKOTO SI3bIKA OCO-
GEHHO XapaKTepHa JIEKCUKAIM3AIST (DPa3eo0rn3MOB,
KaK CJIe/ICTBHE CJISTHUST 3HAYEHWH JieKceM M o0peTe-
HUS  CJIOBOCOYETAHWEM TJI00AJbHOCTH — HOMUHAITH.
Tak, ¢paseosormmer blue stocking «cyxas memanT-
Kay, cat’s paw «cseroit ucrosmutesb», gold mouth
«KPACHOPEUMBBII YeJIOBEK ¥ T.II. BCE ellle IPUBOJAIT B
JIEKCUYECKUX CJIOBAPSIX B JIE(DUCHOM WJIM CJIUTHOM
HAIMCAHUM U € THIIMYHO JIEKCMYECKOH CXeMOW yrape-
mast: blue-stocking /' bluestocking, cat’s-paw, gold-
mouth / goldmouth, urto TOBOpHT 06 WX MOCTEIEH-
HOM TIepexojie B Paspsifl CJIOB, a X JIEKCIYECKUX KOM-
TOHEHTOB — B MopdeMbl. CTPYyKTypHO-CEMaHTUYECKAsT
1 (PYHKIMOHATbHAS OJIM30CTh (PPa3ensIorn3MoB K CJIO-
BaM CBUJIETELCTBYET 00 WX BECHMA BBICOKON YCTOMYN-
BOCTH, TIPUOIVKAIONIENCS K YCTOWYUBOCTH CJIOB. IJTO
B TIEPBYIO OYEPEb OTHOCUTCS K TeM (ppas3eosiorus-
MaM, KOTOpble 00JAJIaloT MAKCUMAJBHON CeMaHTHYe-
CKOH TIeJIOCTHOCTBIO ¥ TIOCTPOEHBI IO TIPUHIUITY TI0-

Bropa. OmHH, Kak TMPaBHJIO, CHHTAKCUYECKH He
TpanchOpMHUPYyeMbI, HOPMATHBHO HETPOHWIIAEMBI W
XapaKTepu3yIoTcsi (Ge3BapUAHTHOCTBIO JIMOO  JIUTIH
MUHUMAJIbHON JIEKCUYECKON BAPUATHBHOCTBIO.

Ho nmaxe B cepe dpaseosorim HabmomaeTcs He-
KOTOPOE Pa3MbIBaHUE TPAHUIIBI MEKIY SI3BIKOM W pe-
4pi0. OHO TIPOSIBJISIETCS B IIIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOM
B HACTOSIIEE BPEMST OKKA3MOHAJBHOM PEYEBOM H3Me-
HeHvm (ppas3eosorn3MoB. B JIMHTBHCTIYECKOI JTepa-
Type OIHMCaH Psiji TIPHEMOB PeveBoil TpaHchOpMAaIin
(bpaseonornyeckix eMHUIL  BKJIMHUBAHUE, 3aMeHa
KOMIIOHEHTOB, KOHTAMUHAITST, OKKAa3HOHAIbHAS HH-
Bepcus u Jp. Tak HasbiBaemble (ppaseosioriyecKie
TpaHcOPMbI HOCAT OTYACTH SI3bIKOBOIT Xapakrep (110-
CKOJIbKY SBJISTIOTCST (DOPMaMU  SI3BIKOBBIX €AWMHUT] —
(bpaseosorn3aMoB — ¥ OINO3HAIOTCS PEIUTHEHTaMI B
KayecTBe TAKOBbIX), OTYACTH YK€ OHU IIPEICTABJISIOT
co6oii emHMIBI peunt (MOCKOJIbKY KOHCTPYUPYIOTCST
VH/IMBHIYaJIbHBIMU TOBOPSIIIMME). SI3bIKOBON M pede-
BOIl aCreKTbl HepaspbIBHO CJMTBI BO (hpaseosiornde-
cKux TpaHcdopMax, JIeMOHCTPUPYS JAUAJEKTIYECKOe
€IMHCTBO  IIPOTUBOIIOJIOXKHOCTEH.  OKKa3MOHAIbHOE
u3Merenre (Hpaseosorn3MoB, HECMOTPST Ha WH/IMBH/LY-
aJIbHOE PAa3HOOOpA3Ne BAPUAHTOB, OCYIIECTBIISETCS TI0
TUTIOBBIM CXEMaM U, KaK M3BECTHO, He /OCTUTAET Ta-
KO CTeTleHr, TIPH KOTOPOH (Dpas3eosiorusM Tepser
CBOIO KA4YeCTBEHHYIO OIPEIEIEHHOCTh U TePecTaer
oro3HaBatbesi B peur. Tak, wampumep: There is a
murderer in the woodpile (A.Christie). B mannom
caydae pedeBass TpancdopMma o6pasoBaHa IyTeM 3a-
MeHbI KoMIoHenTa Bo (hpaseosorusme a Nigger in the
woodpile, ysHaBaeMOM MO BTOpOil 3HaAMeHATETbHOI
JIEKCEME, CHHTAKCHYEeCKOW KOHCTPYKIMU M 3HAYEHUIO
«CKPBITasi OITACHOCTb> .

PedveBbie cBoiicTBa (PpaseosOru3MOB MPOSIBIISIIOTCST
TaKXKe B TOM, YTO B Psifie CJIy9aeB UX KOHTEKCTYaJb-
HbII CMBICJI BBIXO/UT 32 PAMKH MHOJKECTBA CMBICJIOB,
3a/1aBaeMoro 3HavenreM ¢paseosorun3ma. Tak, B Mpr-
Mepe u3 pomMaHa A.KpoHWHa BUIOM3MEHEHHbI ¢pa-
3eosiormaM to make a mountain out of a molehill
yriotpe6JieH B CMbICJIE, He BIUCHIBAIOMIEMCS B €10 CHC-
TEMHO-SI3BIKOBOE 3HAYEHHE <ITAHUYECKU TIPEYBEJIYl-
BaTh OIACHOCTb, HENMPHUATHOCTH ¥ T.IL.» Jlaske ecsm
(bpaseosornsm BbICTyIIaeT B pedr B CBOEil KaHOHIYe-
ckoii (bopMe, TIO/l BJIMSIHUEM WHNBU/YQJIbHOIO KOH-
TEKCTa OH MOKET MNPHOGPECTH  OKKA3MOHAJIBHDIN
cMbIca, He coBeeM (MU COBCEM He) COTVIACYIOLIMIACS ¢
€ro CJIoBapHbIM 3HaveHuneM. Hampumep, B HIKecse-
ayioreM Kourtekcre paseosiornzm to stand in a
bread-line «mosyuars mocobue (0 GefHsiKe)» YMOT-
pebrien B Meta)OPUUeCKOM CMbICJIE, BBIXOISIIEM 32
pamiu ero 3navermst: The Third World countries are
standing in a bread-line for the IMF subsidies (the
Guardian). B apyrom upumepe paseosorusm a
rough diamond «rpy6oBatblii, HO XOPOIIIHIT YETOBEK>
yrotpe6/ieH B OKKA3HOHAJIBHOM CMBICJIE <«TeHMil WC-
KYyCCTBa, He TIOJYYUBIIHI MPOMECCHOHATIBHOTO XY/I0-
JKeCTBeHHOro oGpasosanmsi»: Ciurlionis, the rough
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diamond of the Lithuanian art, won the hearts of his
contemporaries (Penguin Encyclopaedia of Fine
Arts).

[Tofo6HOTO poOA TIPUMEPBI  CBHZIETEJIBCTBYIOT O
TOM, 4TO 06pas3Hast OCHOBA (PPasensoru3MoB 06IAIAeT
JIATEHTHBIM TIOTEHITHAJIOM TIEPEOCMbIC/IEHIISI, HE pea-
JIM30BAHHBIM B PaMKAX CHCTEMBI $I3bIKA, HO CIOCOG-
HBIM peaymm3oBatbcsi B peun. OG6pa3  TpeebHO
CBEpHYTBIN B KaHOHWYECKOH ¢opme (ppaseosornama,
MOJKET PA3BEPTBIBATHCA B TEKCTE, W TOrJa HUMILIN-
IIUTHBIE 3JIEMEHTHI 06pasa TMOJIYYaloT SIBHOE CJIOBEC-
HOE W IPaMMaTHYeCKOe BBIPAKEHHE, YTO TOKE OTHO-
CUTCSI K YHCJIy PEYEBBIX CBOMCTB (HPaseosorn3MoB.
Cp.: Everywhere preachers, with their passionate
interest in dogma, stood at the gate of knowledge
with flaming swords (Ch.&M.Beard).

Dpaseonornsm a flaming sword «HameskHast oxpa-
Ha» 9THMOJIOTMYECKH BOCXOMMT K BerxozaBeTHOMY
MPEIAHNIO O TOM, Kak Bor, BO3MyIIeHHbIN MepBOPO/I-
HbIM IpexoM Azxama ¥ EBbBI, BKycHBHIMM ILIOAQ OT
JlpeBa MO3HAHMS, U3THAJT X U3 JJeMa ¥ TOCTABII Y
ero Bpar cepaduma ¢ nbutaronmm MedoM (Bbitre). B
BBIIIETPUBE/ICHHOM KOHTEKCTE SKCILIMIMPOBAHBI TaKHe
JloceJie  CKPBIThIE 3JIEMEHTBI  (DPa3eoJIOTIecKoro 00-
pasa, kak ucrounnk nosHamms (knowledge), Bpara
Inema (gate), oxpana Bpar (preachers... stood). B
Pa3BePThIBAHIN OOPA3HON OCHOBBI SIPKO TPOSIBJISIETCST
BBaI/IMOZ[ef/,ICTBI/Ie 1 B3aMMOIPOHMKHOBEHUE A3BIKOBbIX
U PedeBbIX acleKToB (hpaszeosiornueckux exunurl. Ox-

KasWoHAIbHbIE TpaHCchOpPMAIN KaHOHIIECKOH ¢op-
MBI (hPa3eosOrM3MOB ObIBAIOT BeCbMa Pa3HOOOPA3HBI-
MU 1 3HAUYUTEJ/IbHbIMU, YTO T'OBOPUT 06 X aKTUBHOM
BOBJIEYEHNN B PEUYEBYIO CTUXUIO, HO (DPA3EOTOTU3MBI
IIPU 3TOM COXPAHSIOT CBOIO KAYECTBEHHYIO OIpejie-
JIEHHOCTD  (CaMOTOKIECTBEHHOCTD) OJ1arofaps coxpa-
HEHUIO CTPYKTYPHOTO KAapKAaca, OCTAOIerocst Hews-
MEHHBIM BO BCeX TpaHc(OpMaxX W MO3BOJISTIONIETO OT0-
3HaBaTh (DPA3EOJIOTU3M B JIIOOOM ACIIEKTE, YTO TOBOPUT
0 BBICOKOHM yCTOHUMBOCTH (hPa3ensIoru3MOB, HECMOTPS
Ha OKKa3MOHAJIBHYIO BapuaTUBHOCTH WX (opmbl. OT-
ciofia cenyer, uTo hpaszeosiornueckast yCToNIMBOCTD —
3TO He Hen3MeHHOCTh (GOpMbI (DPa3eosOrim3MoB, a Ha-
JIMYMe CTPYKTYPHOTO MHBAPHWAHTA B PAMKAaX BapUaHT-
HOCTH. JTHM OHA OTJIMYAETCS OT YCTOWUMBOCTHU JIEKCH-
YeCKUX OCHOB, KOTOpble B HOpPME HEITPOHUIIAEMbI, He-
TpaHcOPMUPYEMBI ¥ TIOJ[BEPTAIOTCST PEYEBBIM H3Me-
HEeHUsIM HECPABHEHHO peke, deM (hpaseosioru3Mebl,
JUTST KOTOPBIX caM (pakT TpaHcOopMUPOBAHNS B KOH-
TEKCTaX IPAaKTUYecKu sBJsteTcss HopMoH. Illupokue
BO3MOXKHOCTH JIJISI PEYEBOTO BapbUpPOBaHUS (Dpaseo-
JIOTU3MOB TTPOUCTEKAET MMEHHO U3 GOJIBIIOTO YHCJIa
(pakTOPOB WX YCTONYIMBOCTH.

TakoBo AMATEKTHYECKOE COOTHOIIEHUE YCTOHYN-
BOCTH ¥ HEYCTOWYMBOCTH B B3HAKOBOH CTPYKTYpe
(ppazeonormaeckux enmamt. Kak BuauM, TpaHuIa
MeXK/Ty SI3bIKOM U PEYbI0 B OIpeIesIeHHON Mepe pas-
MBITA HA 3TOM CTPYKTYPHOM YPOBHE.
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